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HOMIHAIIII HEBEPBAJIBHOI'O KOMIIOHEHTA
KOMYHIKAII “ITPOKCEMHI A11”
Y CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY JJUCKYPCI

Possioka npucesauena akmyanvHum npooiemam HesepoanbHOL cemMiomuKuy
— NPOKCEMHUM KOMNOHEHMAaM HeeepOanbHoi KomyHikayii, kiacupikayii udig
KOMYHIKAMUBHO20 NPOCMOpPY ma 0COOAUBOCMAM IXHbOI HOMIHAYIT y CYUACHO-
MY AH2OMOBHOMY OUCKYPCL. A8MOp npuodinae OCHOBHY yeazy Onucy munig npo-
KCEeMHO020 OelKCUCY Md NPUHYUNAM IXHbO2O BUKOPUCTIAHHSL.
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The investigation has been devoted to the actual problems of the non-verbal
semiotics such as proxemic components of the interpersonal communication,
the classification of the communicative space types and the peculiarities of
their nomination. The author’s special attention is being paid to the description
of the proximal deixis types as well as their use principles in the present-day
English-speaking discourse.
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space, a nomination, the proximal deixis.

Ilocmanoska npobaemu. KoMmyHIKaTuBHA NisUTbHICT JIOAMHE Ma€ MICIIe
y mpocTopi # yaci. Y Gi3nyHOMY IPOCTOPi YYACHUKU MOBIICHHEBOI B3a€EMOIIi
3MIHCHIOIOTH MPOKceMHi Jiii. [IpocTopoBa opieHTallis] KOMYHIKAHTIB € OJHUM
i3 3aco0iB HeBepOanbHOI kKomyHikanii (HBK), Takux sk (1) kiHecuka (MoBa
Tija), M0 MICTUTh HACTYIHI CHTHAJIU: KECTH, PYXH TiJia, BUPA3H OOJIMYYs,
ouei, MoBeNiHKY Ta 1mo3u; (2) mapaMoBa (T0JIOC), BKIIFOUAIOYH BUCOTY TOHY,
TEMII MOBJICHHS, HOT'O TY4YHICTh, MOBIICHHEBE BaraHHs a00 YIOBUILHEHICTh
MOBIICHHSI, T1ay3aIlifo; (3) 30BHIIIHICTH JTIOAMHU Ta ii CTHIIb OJSTAaTUCS TOIIIO.

Ananiz po3gioox i nyonikayii, npuceauerux oopanii npobnemi. BinMiTaMo
psin cTareit, mpucBsiueHux oOpanii Hamu Temi: G. Pocheptsov [14], I'. E. Kpeiin-
nvH [5], a Takox imroctpatuBHi Matepianu F. A. Durbridge [8], J. Mitchell [12],
S. Sheldon [15] Ta iH. 1 okchopACHKUI CIOBHUK CYy4acHOT aHTTIMCHKOT TS THX,
XTO BHBYAE€ MOBY Ha mponasuHyToMy piBHI A. S. Hornby [13]. OnHak mparii,
MIPUCBSIYCHI PO3MIISAIOBI MPoOIIeM HOMIHAIIIT, 0 CTOCYIOTHCS MPOKCEMHUX i
y Cy9acHOMY aHTJIOMOBHOMY JHICKYpCi, BCE IIIe HeOaraTOYrCIIeHi.

Memoro danoi cmammi € aHai3 HOMIHAIINA TIPOKCEMHHUX JIil y CydacHOMY
AHTJIOMOBHOMY JHMCKYpCI, 10 0a3y€ThCs Ha PI3HOPIBHEBUX IMiX0/aX JIO0 HO-
MiHaIi{ TPOKCEMIKH.

Mamepianom 0ocniodcenns TIOCIYTOBYBAIACS Xy I0XKHS IIpo3a Ipyroi mo-
noBuHU XX CT.
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VY mmpokoMy po3yMiHHI MPOKCEMiKa BU3HAYAETHCS K “Tally3b CEMIOTHKH,
sIKa BUBYAE MPOCTIp, 10 ICHY€E MK yYaCHUKAMH MOBJICHHEBOT B3aEMO/Ii1, KOJIN
BOHHM BCTYMAIOTh Y CTOCYHKH OJIVH 13 OJTHUM, a TAKOXK CIIOCIO opraHi3allii HUMU
(i3MYHOrO MPOCTOPY HABKOJIO ceOe y KOMyHIKaTuBHOMY cortiymi” [10, c. 136].
V 1i By3bKOMY PO3yMiHHi, TPOKCEMiKa BU3HAUA€THCS SIK “Taly3b T€Opii HEBEp-
0anpHOT KOMyHIKallii, 110 BUBUAa€ HEBepOAIbHY KOHIIENTYyaTi3alliio Ta KyJIbTyp-
Hy Oprasizaiito KOMyHIKaTUBHOTO MPOCTOPY, BU3HAYAE CIIOCOOM HOTO CrIpHii-
HATTA, OpraHizauii Ta BUKOPUCTaHHS JIIOJBMH Y Mpoleci KoMyHikauii” [5, c.
457]. Po3yMiHHS MPOKCEMIKH Y 1i By3bKOMY CEHCI HaOyBae TepMiHy “‘Tiparma-
npokceMika”. Came el MOMEHT OOYMOBIIIOE aKTYaJbHICTh JTAHOTO JIOCIIi-
JOKEHHSI, OCKUJTBKH Y By3bKOMY PO3YMIHHI IPOKCEMIKH HAMH 3IICHIOETBCS aHa-
J113 HOMIHATHBHUX OJIMHHUIb Ha ii TIO3HAUCHHS Y CTaTTI.

OTxe, MeTa HaIo{ PO3BIIKM MPOIEMOHCTPYBATH Pi3HOPIBHEBI MiAXOAH
JI0 JOCIHI/PKEHHS HOMIHAII{ MPOKCEeMHUX il y CyJYacCHOMY aHIJIOMOBHOMY
JIICKYPCI.

O0’€KTOM 1OCTIIKEHHSI € HOMiHAIIi{ TPOKCEMHUX JIiif KOMYHIKaHTIB.

IIpeamerom pocmifgxeHHS € 0COOMUBOCTI (DYHKI[IOHYBAaHHS HOMIiHAIiif
MIPOKCEMHUX il y Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.

Enmsapx T. Xon He suiie BU3HAYUB 00 €KT JOCITIKCHHS MPOKCEMIKU — Xa-
paKTep BUKOPUCTAHHS JIIOJAWHOK MPOCTOPY y CBOTH XKHUTTEMIsUTBHOCTI [12], —
aJie i OKpeCyIvB Ta OIMCAB YOTUPH Pi3HI 30HH BiJICTaHI Mi>K KOMyHIKaHTaMH, Xa-
PaKTEpHi JIJIsl aHTJIOMOBHOTO COIIlyMY, SIKHX BOHHU JOTPUMYIOTHCS MiX COOOI0
Ta HIIMMHU Y9aCHUKaMH MOBJICHHEBOT B3a€MOJIIT y 3aJI€)KHOCTI BiJl THITY CUTYya-
Ii1 Ta IPHPOAN MIXKOCOOHCTICHUX CTOCYHKIB [11]. 30HM BigcTaHi BUSBISIOTHCS
KOMYHIKaTHBHO 3HAUYIINMH SIK T BEpOATIbHUX, TaK 1 U HeBepOATbHIUX MiXK-
0COOHUCTICHUX CTOCYHKIB [15, c. 60]. 3a nanumu E. Xomna, Tpaauiiitai HOpMH
BiJICTaHi, XapaKTepHi, HAMPHUKIIAJ, A7 MiBHIYHO-aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYpH, 10-
TPUMYIOTHCSI KOMYHIKaHTaMH 3a iX 0e3mocepeHbo1 B3a€MOII 13 TOYHICTIO 10
cantumeTpis [3, ¢. 130]. Bumesa3HaueHi HOpMH CKIaJal0ThCs 13 YOTUPHOX KO-
MYHIKaTUBHHX MPOCTOPIB 13 CY0 €KTOM CIUIKYBaHHS Y IIEHTPI.

Paniyc inTumHoi BigcTaHi konuBaetses Bif 0 10 45 ¢M Bix ojiHIET 0coOH
no iamoi [11, ¢. 118]. Lls BiicTaHh BUKOPUCTOBYETHCS HANOIMIKIMMU JTFO/Tb-
MU TIpH CIiIKyBaHHI. [IpupoaHuM Ta BU3HaYHUM € (Di3uuHuil KoHTaKT. [1pn-
KJIaJaM{ CIYTYIOTh 1HTHMHI CTOCYHKH, O0opoThOa Tomo. Ha iHTHMHIN Bin-
CTaHI KOMYHIKaHTH CIIOBHA ITPOSIBIIIIOTH CBOI JIIOJCHKI MOYYTTS, TIPH YOMY
OCTaHHI JIETKO CTUMYJIOIOTECS, TaK CaMO SIK 1 JICTKO MOPYIIYIOTHCS, SIKIIO
0c00a ONMUHAETHCA B PI3HUX CUTYaTUBHUX YMOBaX.

Oco0ucra BiacTanp, 0 KoMUBaeThes Bin 45 cm g0 120 em [11, c. 122], e xa-
paKkTepHO BXKHUBAHOIO 3HAHOMHMH JIFOJBbMH Y iX MTOBCAKAEHHOMY CIITKyBaHHi. Lle
HAKOLIBII TUITOBA BIICTAaHb MK 1HMBIIAMH, [0 CIUIKYIOTHCS He(hOPMATbHO Ta
CXIUTBHI 3[IIMCHIOBATH 3HAYHY YaCTHHY CBOiX CTOCYHKIB CaMe y IIHX MEKax KO-
MYHIKaTHBHOTO MIPOCTOPY. 3a CIIJIKYBaHHS KOMYHIKaHTIB Ha OCOOMCTIH BiJICTaHI,
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MiX HUMH 30epiraeTbest (Di3NUHUN KOHTAKT, 110 JIa€ IM 3MOTY TPUMATHCS 33 PYKH
a00 TIOTHCKATH OJTMH OJHOMY PyKH. 3MEHIIICHHsI OCOOUCTOT BIJICTaHi JI0 BiJCTaH1
IHTIMHOI IPH3BOJUTH 0 OUYBAHHS iHIIIOI0 0COO0I0 KOMYHIKaTHBHO Ta IICHXO-
JIOTIYHO HE3py4HOIO. 32 1i 301IBIICHHS OTHUM YJaCHUKOM MOBJICHHEBOI B3a€MO-
Jiii, iHIMil TounHae Bi4yBaTH ce0e KOMYHIKATUBHO BiIKHHYTHM.

CouianbHa BigcTanb, 3a Xonom [11, c. 124], nomuproerses Big 120 cm
10 360 cm. [t Hel XxapaKTepHUMHU € cuTyalii opiliiiHOTrO CIiJIKYBaHHSA, TOMY
Ha BIJMIHY BiJI 0COOHMCTOI, Ha il BiJICTAHI MPAKTUYHO BUKJIFOYAETHCS MOX-
JIUBICTh KOMYHIKAQHTIB MiTPUMYBAaTH 0COOUCTI cToCyHKH. [Ipu 3acTocyBaHH1
YYaCHUKAMHU MOBJICHHEBOT B3a€EMOJIIT COIIalIbHOT BiICTaHi (Pi3UYIHUN KOHTAKT
MK HAMH B1JICYyTHIH.

OTxe, 11e BijIcTaHp “Oe3mneyHimnia”. BeTynaroun y B3aeMOJII0 Ha Hild KOMY-
HIKaHTH [IepeatoTh iHPOPMAIIIO Ta MOYYTTS, 10 HE € CyTO OCOOMCTHMH Ta He-
(opmarbHUMH. Pe3ymnbTaTi CHXOmiHrBicTHYHMX gocaipkens [ 10, c. 138] cBin-
YaTh PO BU3HAYCHHS 301IbIICHHSIM BiJICTaH1 M>K KOMyHIKaHTaMH CTYTIiHIO ()op-
MaJbHOCTI cutyarii. CriocTepexeHHs 3a (DI3MIHOI0 BiICTAHHIO MK KOMYHIKaH-
TaMH y CUTYALiSX COLIaJIbHOIO CIIUIKYBAHHS 1a€ 3MOT'Y BU3HAUUTH Mipy 00i3Ha-
HOCTI HUIMH OJIUH OJTHOTO, XapaKTep iXHiX CTOCYHKIB Ta IXHil COLlaIbHUM CTaTyC.

CycnisibHa Bizcranb — 360 cM i OinbIe — 3 OHOTO OOKY, BUKOPHCTOBY-
€TBCS JIISI BUCTYIIIB MOBIIIB ITEPE MACOBOIO ayIUTOPIEI0, a 3 1HIIIOTO — 3aJIH-
IIAETHCS JIJIST B3AEMOJIIT KOMYHIKAHTIB 13 HE3HAHOMIISIMY, KOHTAKT 13 SIKHMH
He € OakanuM [ 11]. BukopucTaHHsS KOMyHIKaHTaMHd MaKCHUMaJTBbHUX MEX CyC-
MTBHOT BiZICTaHI TIOBHICTIO BUKJIFOYA€ OCOOUCTI CTOCYHKH, POOJISIYH MI3KOCO-
OucTiCHYy KOMYHIKaIlifo MeHII iMoBipHOI0. DakT HagaHHSA 0c000I0 TepeBardy,
13-TIOMIDXX 1HIIMX, CYCHUTBHIN BificTaHi B Mpolieci KOMyHIKaTUBHOI B3a€MOIIT
[10, c. 138], cBiquuTH MpO Oa’kaHHS HEIO YHUKHYTH CIUIKYyBaHHS.

HactynHi npukiagy UTOCTPYIOTh, SKUM CaMe YMHOM BiOyBa€eThCs 3Mi-
Ha BIJICTaHi M)XK yYaCHUKaMU COLiaJIbHOT B3a€MO/Ii1 B KOMYHIKaTUBHOMY ITPO-
CTOPI BiJ CYCIUIBHOT Yepe3 coliajibHy 10 0COOUCTOT 30HU (MpuKIagu 1, 2) ta
BiJl COIliaJIbHOT /10 ocobucTol (pukian 3):

It seemed to Leslie that every few minutes people were coming up to the
park bench to shake Oliver’s hand and to wish him well [16, p. 13].

Even so he moved with his own dignity to where Tom sat and offered his
hand [13, p. 42].

Jessie looked at her brother <...>. She reached out and touched his hand.
“Mam’s got it all wrong,” she said gently <...> [13, p. 45].

Jo npokceMHUX (haKTOPIB HATIGKUTD HE JIUILIE BiJICTaHb, aJie 1 CIociO KOMYy-
HIKaHTIB PO3TAlIyBaHHS IO BiHOLIEHHIO OJWH JIO OAHOTO Y (Pi3MYHOMY IMpO-
CTOPI, IO BAPIIOETHCSI BiJl MOJIOKEHHS “‘O0JTUIUSIM JT0 00IHYYsT” 10 TTOJIOKEHHS
“crHOI0 o/tuH 110 ogHOro” [3, . 130-131]. Tak, HanpuKIIa, SIKIIO CIiTKYBaH-
HS “‘CyIepHHIBKE”’, TO KOMYHIKaHTH PO3TAalIOBYIOTHCS HABIIPOTH OIMH OJIHO-
T, SIKIIO “‘KOOTEepaTHBHE”, TO CiIArOTh mops. Bumankosa Oecina, sk paBuito,
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MpeJIcTaBIeHa TO3UITIEF0 HABKIC, Yepe3 pir croiy. beciaa, mo cynpoBoOKYyETh-
cs1 Oy/Tb-SIKOFO MPOKCEMHOKO JTIEF0, 0(hOPMITIOETHCS TIOCAIKOK0 Ha IMTPOTHIICIKHO-
My OoI1i CTOITY, ajie He HaBIPOTH, a IT0 IUAroHai. 3BUYaiiHO, Ha TUTI BiJICTaHi Ta
CTIoci0 po3TalTyBaHHS iHAWBIAIB Y KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOPI BIIMBA€E MPHU-
poza IXHbOTO (BI3UIHOTO OTOUCHHS. Y 3B’SI3KY 13 I[UM, 32 IPUHIUIIOM BiTuyBa-
HOI CTaJIOCTi Oy/Ib-SIKOr0 KOHKPETHOTO (PI3UYHOTO MIPOCTOPY, IPOCTOPU OTOUY-
F0YOT0 CEePEAOBUILA MTOIUISIOTHCS 32 HACTYITHOIO Kilacu(piKalii€ro.

Heogiuilinnii kKoMyHiKaTHBHMII NPOCTIP XapaKTepU3YETHCS BUCOKUM
CTYIIEHEM CBO€EI PyXOMOCTI, IIBUAKOIO 3MIHIOBaHICTIO T4 MOYITUBICTIO KOJIU-
BaTHUCS BiJl IHTUMHOI JI0 CYCITIJIbHOI 30HU BiJIcTaHi. BiH Haramye co060r0 oco-
OucTy OOOJIOHKY, y SIKIM 1HIUBIJ MOCTIHHO 3HAXOIUTHCSI MPOTITOM YChOTO
CBOTO KHUTTSI, HE3AJICXKHO BiJl TOTO, UM BCTYIA€ BiH y SKUHCh KOHTAKT 13 1HIIH-
MU KOMYHIKaHTaMH, 9 Hi, Ta Ky OCTaHHIH MOXe 301IbITyBaTH i3 METOIO TPH-
MaTH IHIIUX 0Ci0 Ha 3HaYHO OLIbIIIH BiacTaHi Big cede [10, ¢. 139], abo, Ha-
BIIaKH, 3MEHIITYBATH, 1100 JO3BOJIUTH IM JIiCTATUCS OJIFKYE.

HeodimifiHoMy KOMYyHIKaTUBHOMY IIPOCTOPOBI HMpPOTUCTABISIETHCS Odi-
niiiHuUil SIK Takuii, 110 BUHUKAE 32 YMOBH B3a€MOJii MK KOMYHIKaHTaMU y
KOHKPETHIH cuTyalii IXHbOro CHUJIKYBaHHS Ta, B 3aJIEKHOCTI BiJ CHUTYyalil,
po3risiaaeThess a0 SK KOMYHIKATHBHHUH MPOCTip HAMIB(IKCOBAaHUX €JICMEH-
TiB, 200 X SIK KOMYHIKATUBHHI IPOCTip (PiKCOBAHUX €JIEMEHTIB.

J1st KOMYHIKATHBHOTO MPOCTOPY HAMIB(iKCOBAHUX eJIeMEHTIB BIIACTH-
BUM € 3aJTy94eHHS TIPEIMETIB JJIsl CTBOPEHHS BiJICTaHi. Y poIti HariB(iKCOBaHUX
€JIEMEHTIB BUCTYIIAIOTh CTiJIbIII, JIABH, TUBAHH, IIIMPMH Ta 1HIII pyXOMi IipeiMe-
i [11, c. 108]. Momudikariist Iboro THITy IPOCTOPY 3IIHCHIOETCS MTO-PiZHOMY
B 3QJIC)KHOCTI BiJl KOMyHIKaTHBHHUX I[iJIeH yYaCHUKIB MOBJICHHEBOT B3a€MO/Iii.

KomynikaTusumii npoctip ¢gikcoBaHHX e1eMeHTIB CTBOPIOETHCS 32 ydac-
TIO BIIHOCHO CTaTUYHUX MPEIMETIB, 110 BU3HAYAIOTh (DI3UUHUI IPOCTIp HABKO-
JI0 y4acHUKIB npouecy komyHikauii [ 10, c. 139]: crinu, ABepi, AepeBa, TpOTya-
pH, Jopory, moce Tomo. DikcoBaHi eeMEeHTH J0IOMaralTh Y4aCHUKaM MOB-
JICHHEBOI B3aEMO/TIT HAIIPABJIATH Ta KOHTPOJIFOBATH CBOI IIPOKCEMHI .

Itte oHUM KpUTEpieM 0 KIAacH(iKaIil MOHITTS MPOCTOPY Y CBIIOMOCTI
MPEJICTABHHUKIB aHTIOMOBHOTO COIIIYMY BHUCTYIIA€ MMOKA3HUK HOTO BIAKPUTOC-
Ti/3akpuTocTi [1].

Takox CeMiOTHYHO 3HAYUMHUM € HAIPSIMOK PYXy B3IOBXK TMPOCTOPOBHX Bi-
Cei, 10 KOPEIIoe i3 Pi3HUMH KyNLTYPHUMH CCHCAMH Ta KOHOTaLIISIMI/I Tax,
PYX BrOpY B3/IOBHK BEPTHKAIbHOI Bici “Bropy/moHu3y” MOB’s3aHUH 13 BIKOM
KOMYHIKaHTa, HOTO MiJJpOCTaHHSM, 13 3pOCTaHHIM MOYYTTs HOTO BIACHOT i1~
HOCTI, KI7TbKOCTI Ta SIKOCTi BUKOHYBAHUX JIFOAMHOIO TPOMAJIChKUX (DyHKIIM Ta
KOMYHIKaTUBHHUX pOJiel y cycniibeTBi. PyX KOMyHiKaHTa y37I0BXK Ti€l %k Bici
JIOHU3Y TOB’sI3aHUM 13 HOr0 HU3BKOIO CAMOOLIIHKOIO, 13 TParHeHHAM CXOBaTH-
Cs1 BiJI IHIIUX KOMYHIKAHTIB, 13 O2)KaHHAM OYTH MaJIcCHbKUM, a TAKOX 13 TPH-
HWKEHICTIO Ta MOKIPHICTIO [5, ¢. 475-476].



B

102 Hayxogi 3anucku. Cepist “®inonoriyna’

Pyx Bmepen B370BXK caritajbHOI Bici “Brepei/Ha3aj’ CHPUYHHSIE 3MCH-
IIeHHS (i3UYHOT BiJICTaHI Y KOMYHIKAIIi1 Ta OB’ I3aHUH 13 IHTEpPECOM yYaCHH-
Ka MOBJICHHEBOI B3a€MOIi1, HOTO O TIIMBICTIO, OaskaHHSAM OyTH TIOPSIJ, a Ta-
KO’ MOXIIMBICTIO OUIBII TICHOTO, HaBiTh, TUIECHOTO KOHTAKTY. Pyx Hazas, 1m0
301bIIy€e (hi3UYHY BiJICTaHb, CMIBBIIHOCHUTHCS 13 MEPEISIKOM, CTPaxoM, Bifl-
pasoro, OaskaHHAM Oinble NOOAYUTH, JI3HATUCS, @ TOMY — 13 3JUBYBaHHSIM.

3araabHUHN TOTJISI HA MPOKCEMIKY SIK CEMIOTHYHY Taly3b Ja€ HaM TepMi-
HOJIOT1YHHUH amapar, 1110 3aCTOBY€ETHCS Y IparManpokceMili.

VYci Bumie3a3HaueHi MPOKCEMHI (paKTOpH MalOTh MOBHI mo3HadeHHs. [lo-
CIIIDKYIOUH MPOKCEMHY JICKCHKY, CIiJ] 3BaKaTH HA BMICT CUCTEMH KOOPHAH-
HAT, 110 BKa3y€e Ha IEBHY TOUKY Y KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOPI, BIJIHOCHO SIKOT
Jalti BKe XapaKTepH3YEThCS PyX YJYacHHKAa MOBJICHHEBOI Nii BIepen, Ha3asl,
IPaBOPYY, JIBOPYY, JOTOPH, JOHU3Y a00 KPYroM CBO€i BITaCHOI Bici y cemaH-
THUII KO)KHOT MOBHOT OJIMHUIII Ha 11 O3HAYeHHS. TakuM YMHOM, Y LIJIOMY, 3/1a-
€THCSI MOKJIMBHM PO3MEXKYBATH JIBa THITH IPOKCEMHOTO ICHKCUCY:

— Cy0’eKTHMI MPOKCEMHHUI JEHKCUC, Y SKOMY LIEHTPOM KOOpANHALT JeHK-
TUYHOTO CJIOBA € CY0’ €KT MOBJICHHEBOTO aKTy — MOBEIb Ta

— 00’€KTHUM TPOKCEMHUH NEHKCHUC, Y SIKOMY LEHTPOM KOOpAUHALIi €
IpEIMET, HE CITIBITAal0uHid i3 MOBIIEM.

I B meprromy, i B Ipyromy BHITAJKaX 3IiHCHIOETHCS EPECyBaHHI KOMYHi-
KaHTIB BIJTHOCHO IMX IIEHTPIB y HANPSIMKY a00 110 HUX, abo Bij HuX. [Tpukia-
JlaMH BUIIIe3a3HAUCHUX THIIIB JIGHKCUCY BITHOCHO OCOOM HAHOUIBII SICKPABO
CIIYTYIOTh JIIECIIOBA PYXY.

BoxuBanHSI MOBIIEM ICHKTUYHHUX CIIiB Ta BUPa3iB y BUCIOBIIOBAHHI MOXE
3MIACHIOBATUCS OJHUM a00 JEKTBKOMA 13 TPbOX PI3HOMAHITHUX CIOCOOIB:
JKECTOBUM, CUMBOIIIYHUM ab0 aHadopuuauM [17, c. 94].

ITig ;xecTOBUM, MAEThCS HA yBa3i Take BUKOPUCTAHHSA MOBHHX, JCUKTHY-
HUX 3aC00iB 32 SIKOr0 BOHU [TO3UTUBHO CIPUIMAIOTHCS JIUIIE THMU YY9aCHUKA-
MU KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaIlil, XTO 0e3mocepeHho 0epe y4acThb y GpiznaHoMy
3MIHCHEHHI MPOKCEMHUX JTiH.

[lix cuMBOMIYHUM, PO3YMIEMO Take BHKOPHCTAHHS ACHKTHYHHX 3aCO-
0iB, IpH SKOMY iX MO3UTHBHA HTEPIPETAIlisl BUMAarae eJieMEHTAPHOTO YCBI-
JIOMJICHHSI y9aCHUKaMK KOMYHIKaTUBHOT B3aEMOIIT, KpiM (PI3UYHOTO, TAKOXK 1
MIEBHUX 11 1HITUX aCIEKTiB — JIIHTBICTUYHUX Ta €KCTPAIIHTBICTUIHHX. Jl0CUTH
BaXXJINBE 3HAUCHHS JUIA HAC Ma€ Te, YU 1€ YCBIIOMIICHHS JOCSATAETHCS LIS~
XOM ITOTOYHOTO CHPUIHATTS CUTYallii, 4 Hi.

AHadopUYHUM HA3MBAETHCS TaKe BUKOPUCTAHHS JCHKTUYHUX 3aCO0iB,
3a AKOTO iX TO3UTHUBHA THTEPIpPETAllisi 3HAXOAUTHCS Y MPSIMIN 3aJI€KHOCTI 10
YCBiTOMJICHHSI IHIITNX YaCTHH TOT'O 5K CAMOTO IUCKYPCY, 13 SIKUMU IIi TSHKTHY-
Hi 3aCO0M CITiBB1IHOCATHCS.

BiaMiHHICTH MK yciMa TphOMa MOXIHMBHMH CIIOCOOAMHU 3aCTOCYBaHb
JNEWKTUKIB, TIPO SIKYy WIETHCS, MOXKE OYTH TPOLTIOCTPOBAHOIO Ha IMpPUKIa-
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Al NEWKTHYHMX Ji€CTiB PyXy, SIK1 3aCTOCOBYETHCSI B YCIX TPHOX BHITAJKaX.
Ix secToBe BHKOPHCTAHHS IJIIOCpreTI:C}I Yy HACTYIHHX NPHKIAfaX, I L
O1TBII TITHOOKOTO yCBl}J;OMJ'IeHHH MicIst KOMyHlKaHTlB y qnquOMy MPOCTO-
pi, BKa3aHHS Ha SIKE MICTUTBCS Y CEMaHTHIII TPOKCEMHOTO JIIECTIOBA, ClIyXaue-
Bi HEOOX1AHO OYTH MPHUCYTHIM y KOMYHIKaTHUBHill cuTyariii Ta camomy Opatu
y4acTb Yy MOBJICHHEBIH B3a€MOJIII:

“I'mvery glad you got here at all, Mr. Ford,” she said, and moved closer to him.
“So am I,” said Ford, and at that moment a man entered, a young and harassed
man, who looked at Mrs. Cromer as a starving dog might look at a narrow bone,
Ford thought, a bone with a lot of meat still on it. He moved at once towards the
woman, and said, “Jane, I've been looking all over for you” [13, p. 118].

[IprknamoM cHMBOJIIYHOr0 BUKOPHCTAHHS JEHKTHYHUX MOBHHX 3aC00iB
CITyTy€ BUCIIOBIIIOBaHHS MOBIIIB, y SIKOMY ACHKTHK here 3a3HAE PO3yMiHHS
ciryXadeM sIK “MiCIIe3HaXOJKCHHS MOBIIS

Tom Seaton went over to where Ashton was pouring out drinks.

“It’s very kind of you to hold it here,” she said [13, p. 83].

[puknamoM aHA(POPUIHOTO BXKUBAHHS EHKTUIHOTO MPUCITIBHUKY there
CIyTy€ PEUYCHHS HACTYITHOTO THUILY, Y SIKOMY IEHKTHK there MO3HAYa€e Micle,
SIKE 3ralyBajiocs y MOMepeIHbOMY (hparMeHTi JUCKYpCY, a caMe — ITapKOBKa:

1 drove the car to the parking lot and left it there [17, p. 94].

BkaszanHs Ha Micle 3HaXOISTHCS y ACHKTHUHIN CHCTEMi MOBH 3aBISKH
CIIyTYBaHHIO PO3TAlIyBaHHSIM OJHOTr0, a00 1HIIOTr0, 200 OOMIIBOX YYaCHHUKIB
MOBJICHHEBOT'O aKTy MPOCTOPOBOKO TOYKOIO BIJUTIKY TIO BiJJHOIICHHIO 10 0Oa-
raThOX IHIIMX MPOCTOPOBHX KOMITOHEHTIB: (1) HampsSMKY KOMYHIKAaTHBHOTO
pPyxy, (2) #ioro xapaktepy Ta (3) #oro iHTEHCHBHOCTI TOIIO, MO3HAUYBAHUX
NERKTUYHUMU 3ac0o0aMU.

IHdopmaTHBHE 3HAYEHHSI CIIIB MPOKCEMHOTO JCHKCHCY, PO3TJISIHYTE Iif|
TaKUM PaKypCOM, BiPi3HSETHCS KOMIUICKCHICTIO CBOTO CEMaHTHYHOTO Xa-
paxTepy; 3MATHICTIO YTBOPEHHsI (PYHKI[IOHATBFHOT AMHAMIYHOT CHCTEMH X 3Ha-
YCHB, III0 PEATi3YETHCS Y MOBIICHHI, IPH YOMY BCTaHOBJIOETHCS TaKa i€papxist
KOMITOHEHTIB 3HAUCHHS JCUKTUIHUX CIIIB:

— KaTeropianbHUHN (ICHOTATHBHUN) “pPyx’’;

No bed for Tarzan and Jane — he put the thought from his mind, and went
forward to where his wife lay, white faced, unconscious. The doctor by the
bedside turned as he moved [13, p. 163].

— NEUKTUYHUN “HAIIPSIMOK PyXy

“Anything that hurts,” said Jessie. “That’s what they use.” Her agitation
now was barely containable: Tom’s grief, Arthur’s concern no more than a
background to the intensity of her feeling.

“Jack’s not like that,” she said. “He’s not.”

She turned away then, and moved towards the door, but her mother
intercepted her [13, p. 85].
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— JIOTIOMDKHI KOMIIOHEHTH 3HA4YCHHS, ‘IUIeCTpPSIMOBAHICTB”, “cTasuis’”,
“xapaktep pyxy” [8, cc. 7-8].

Reluctantly Matt said, “'I might have done. There was an awful lot to drink,
Jack, and I'm not used to it any more.”

Ford turned away impatiently. “You daft bloody fool,” he said and as he
did so the door opened, and Dolly came in (13, p. 88).

Jocaimxyroun HOMiHALIT TPOKCEMHUX Jill y JUCKYPCl, MH CIMPAEMOCS Ha
METOIUKU CEMHOTO aHalizy. Ilij ceMor0 B JIHTBICTHIN PO3YyMi€ThCS ‘‘MiHi-
MaJIbHUH eJIeMEHTapHUI CeMaHTHYHUN KOMIIOHEHT, He WICHOBAHUIl fai, ane
TaKHUH, 1[0 XapaKTePU3y€eThCSI IEBHUM PAHIOM Y JIaHii cUCTeMi 3HaueHb i, 3a-
BISIKH HlOMY, 3/1aTHHI a0 YCKJIQJIHIOBATHUCSI CEMOIO OLNBII HU3BKOTO PaHry,
abo ojHe Ta iHme pazoM” [2, ¢. 9]. Sk i 3HAYCHHS OJMHMIII HA MMO3HAYCHHS
Oy/Ib-SIKOT'O SIBUINA peaIbHOT JIHICHOCTI, KOJKHE MMPOKCEMHE 3HAYCHHSI CKIIa1a-
€ThCs 13 TBOX 200 OunbIie ceM 000B’sI3K0BO pi3HUX paHriB. E.g. to dart = 1.
move suddenly and quickly in a particular direction: Her eyes darted around
the room, looking for Greg [14, c. 294].

AHaji3 cucTeMH MPOKCEMHUX 3HAYEHb NEHKTHYHHUX OIUHUIL OyB OW He-
MOBHUM 0€3 JIETaJIbHOr0 aHasli3y BUIIAJKIB CHHOHIMIYHOCTI Ta BapilaTHBHOCTI
JIOKaTUBHUX TPyt [2, c. 8]. MOBHI 3HaYeHHS JIEKCUYHUX OJMHMLB ITO3HAYEH-
HS IPOKCEMIKH BUBOJISATHCA Ha OCHOBI pO30OUTTS MHOXKUHH (hopM, 110 aHAi3y-
€TbCSA Ha 11 MIMHOXUHH [6, ¢. 55, 100]. Mu po3risimaeMo HOMiHalii Ha MO3Ha-
YEHHS MOABM/3HUKHEHHS YYaCHUKA MOBJICHHEBOT B3a€MOIIi 13 MEX KOMYHIKa-
THBHOI'O IPOCTOPY, & TAKOK CTapTy/q)iHimy npOKceMHo'f Jii, micyst 9oro, Biac-
He, TIepeiIeMO JI0 OTHCY YCiX KOMYHIKaTHBHUX pyx1B y (1)131/1qH0My POCTOPI.

[Tix nosiBoro YYaCHHUKA MOBJICHHEBOT B32€MOJIii B KOMYHIKaTUBHOMY TIPO-
CTOp1 MU pO3yMi€MO BIIaCHE HOT0 BXOKeHHs 10 Hhoro. OcraHHe € abo (1)
CHUIBHOIO JIIE€X0 KOMYHIKaHTIB, a00 (2) Helo He €:

(1) to move in with sb

[TosiBa yyacHHWKa MOBJICHHEBOI B3a€MOJIiI B KOMYHIKATHBHOMY MPOCTOPI
MOJKE BUPAXKATHUCS SIK MPOCTUM (a), Tak 1 meppektHuM (b) MUHYIMMH YacaMu
MIPOKCEMHOT'0 JTi€CIIOBA!

(a) After her mother’s death, Leslie moved in with her aunt [16, p. 10].

(b) Leslie’s father had fallen in love with a widow who taught at the university
and had moved in with her, in her house on Limerstone Street [16, p. 9].

(2) to come in

Laurence Hudson came in just after Kenton had left [9, p. 107].

Cepen NpUKIIaJIiB HA MO3HAYCHHS MOSIBH YYaCHUKA MOBJICHHEBOI B3a€MO-
Iii B KOMYHIKaTHBHOMY NPOCTOPi 3HAXOJUMO Taki, [0 TO MO3HAYAIOTH 200
HOro TI0sIBY B HBOMY 3a CBOEIO BJIacHOM iHitiaTuBot0 (1): f0 arrive, to turn up,
a00 X TIOSIBY 32 YHEOCh BUMOTOIO (2): to come in.

(1) Clive said impatiently: “What do you mean, when he arrived? ” [9,p. 118].

(2) He pressed the bell and when his secretary came in, indicated the
papers stacked high in his “In” tray [9, p. 16].
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B ocTanHbOMy mpHKIIa/Ii MOsBa OHOTO KOMYHIKaHTa (CEKPETAPKH) € NPH-
POITHOKO PEaKIli€r0 Ha KOMYHIKaTHBHY Jito iHIIoro (Moro) — to press the bell.

Jlo MOBHHX 3ac00iB Ha MO3HAYCHHS MOSBH KOMYHIKaHTa y (i3HIHOMY
HPOCTOP1 HAICKUTH TAKOXK 1 JIGKCHUHA ONUHMILIA f0 arrive at sth:

Lucy Freeman’s mother, Alice Denby, arrived at the house at half past ten
the same morning [9, p. 12].

VY neskuX BHUIAIKAX, BiTOyBa€ThCS IEPEAYBAHHS MOSBOIO YYaCHHKOM MOB-
JIEHHEBOT B3a€EMO/11 B KOMYHIKATHBHOMY IPOCTOP1 HAOIM)KEHHIO B HOMY:

“I told Inspector Kenton you were calling, ” explained Clive <...> [9, p. 44].

Sxmo mepenbadaeTbes 3HAXOKCHHS Cy0’€KTa/00’€KTa, HOro CKiHue-
HICTh 200 MalOyTHICTD y OyJIb-SIKHH MOMEHT 4Yacy B MeKax JIOKYMY, HasiB-
HOO B JICKCUYHIN CEMaHTHIII HOTO MIPOKCEMHOTO JIIECIIOBA € CEMa CITIBIIPOCTO-
POBOCTI: in the room. 1Ko He BIJOMO NPO 3HAXO/DKEHHSI Cy0’ €KTa/00’€KTa,
Horo cKiH4eHICTh ab0 MaiOyTHICTH y MeXax JOKyMy, ad0 SKIIO — HampH-
KJIaJl, IpY BUPA)KEHHI KOMYHIKaTHBHOTO PYXY — HEBIZIOMO, UM 3HAXOKCHHS
cy0’ekTa/00’€KTa B MeXax JIOKYMY HalleKUTh A0 MUHYJIOr0 abo MailOyTHBO-
ro 4acy, abo sIKIIIO 11e HECYTTEBO BILTMBAE HA MPOLEC KOMYHIKaIi: to go from
the woods, ToO HasIBHUMU B JIGKCHUHIA CEMaHTHIlI HOTO TPOKCEMHOTO JII€CIIO-
Ba € BIHOIICHHS HECHIBIIPOCTOPOBOCTI: near the woods (BimHOCHO) [2, C. 9].

Y OunbmiocTi BUNAAKiB, (GopMa, M0 BUPAKAE 3HAUCHHS CITIBIPOCTOPO-
BOCTI, HI B SIKOMY KOHTEKCTI HE MOXXe OyTH IHTEpPIPETOBAHOIO B PO3yMiH-
HI HECIIBIIPOCTOPOBOCTI Ta HaBmaku [2, c. 10]. s moaibHOrO THITY OMO3HU-
il MPHIHATO 3aCTOCYBAaHHS TEPMIiHY “‘€KBIiMOJIeHTHa omnoswuiis’ [7, ¢. 52],
BiH (THI) XapaKTEePHUH I ASUKTHIHUX (OPM, 1[0 BUPAKAIOTH MiCIIE3HAXO-
JoKeHHS (1e?) Ta Tpacy KOMYHIKaTHBHOTO PyXy; MPOTE B ACHKTHIHUX (GOpPM,
10 HA3MBAKOTh KiHIEBUH (Kyau?) Ta OYaTKOBUH (3BiIKKU?) MyHKTH, YIEH 13
3HAQUEHHSIM HECIIBIPOCTOPOBOCTI MOX€e OyTH IHTEPIPETOBAHUM B PO3YyMiH-
Hi [2, ¢. 10] cniBnpocTOpOBOCTI, aje He HaBIaKu: fo go from Moscow to Kyiv.

VY nocniaKeHHX MPOKCEMHOT JIEKCHKH CIIOCTEPIraeThCsl BIAHECEHICTh OJJTHUX
1 THX CaMHKX SIBUIII pEaTbHOT TIHCHOCTI JI0 Pi3HOMAHITHUX (hparMeHTIB MOBHOT JIO-
KaTHBHOI cucTeMH [2, ¢. 16]; cf., HampuKIaa, yKpaiHChKI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
rpymu (JICT) i3 qeWKTHYHUM 3HAYEHHSM HECITIBIIPOCTOPOBOCTI: 36epHymiuL 3a pie/
3a nogopom, guixamu i3-3a po2y/iz-3a NOBOPOMY, 3HUKHYMU 34 20PU3OHINOM.

HacrtymHoro 3araiibHO0 JIIsI YCi€l CHCTEMH JICHKTHYHHX 3ac001B TIO3HAYCH-
HS TIPOKCEMIKH BUSIBIIIETHCS OTTO3HIIIS 32 KPUTEPiEM BiTHOLIIEHHS /10 CTyIIe-
HIO HATIOBHEHOCTi KOMYHIKaTHBHOI'0 IPOCTOPY Cy0’€KTOM/00’€KTOM, Ai€l0,
03HAKOIO, B SIKiil BUSABJISIFOTBCS CEMH HOTO HE3allOBHEHOCTI/3allOBHEHOCTI [2,
c. 11]. Cema 3amoBHEHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY PEANTi3y€eTHCS B MEXKAX
CITiBIIPOCTOPOBOCTI, € [UIS ACSKIX KOHKPETHUX ACHKTUYHUX 3HAYCHb — HATIPHU-
KJ1aJ1, IPY BUPaXKEHH1 MICLS y KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOPI 110 BiJHOILIEHHIO 10
OJTHOTO 13 OOKIB Cy0’€KTa/00’€KTa — HE peati3yeThes 30BCiM [2, ¢. 11].

TpeTho10 IPOMOPIIIHHOIO OMO3HUITIEI0 B aHATII30BaHIM HAMH CUCTEMI JICHK-
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TUYHUX 3HAYCHb MPOKCEMHHX MOBHHUX OJMHUIIb BUSBISETHCS OMO3HINS 3d
NPUHYUNOM “‘xapaxmep 8iOHOWEeHb CyO 'ekma/od’exma 0o 10Kymy”, 3a SIKUM
BHOKPEMJIFOIOTHCSI MOBHI 3aCO0M 13 CEMOI0 CTATHYHOCTI/IMHAMIYHOCTI [2,
c. 13]. Cema craru4yHOCTI Tiepe0avae HE3MiHHE IO BiJHOIICHHIO JIO JIOKY-
My TIPOCTOpPOBE PO3TalllyBaHHS Cy0’ €KTa/00’€KTa, 0 3HAXOJUTh CBOI'O Hal-
OUIBII SICKPABOTO BUPAXKEHHS Y BITHOUICHHAX MICIIE3HAXO/KEHHS YYaCHHUKIB
MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii B KOMYHIKaTHBHOMY HPOCTOPI, & ceMa TUHAMIYHOC-
Ti mependavae 3MiHy CITiIBPO3TAIyBaHHs Cy0’€KTa/00’€KTa Ta JIOKYMY — Ha-
OJVDKEHHS, BiATANICHHS KOMYHIKaHTa JI0 JIOKYMY, IIPOXOXKSHHS TIOB3 HBOTO.
Stand:: dart(1)=move suddenly and quickly in a particular direction:

His father was at once brought back to them by the prospect of discussing
the price of things. His chair darted unerringly to Tom and he put out a hand
to grasp Tom’s sleeve, felt, tested the material [13, pp. 110-111].

[Tpu 11pOMy, BiTHOIIEHHS MICI[E3HAXOMKCHHS 30BCIM HE IMO3HAYAIOThH HeE-
PyXoMocTi cy0’€kTa/00’€KTa y MPOCTOPi, & OXOIIIOIOTH TAKOXK BUIAIKH HOTO
KOMYHIKaTUBHOTO PyXy Ta MEpeMillleHHS MPEAMETY B Mekax (hi3UUHOro Mpo-
CTOPY, Ha3BaHOT'O IMEHHOIO IPYIIO0.

JleWKkTUYHE 3HAYEHHS JUHAMIYHOCTI BIJIHOIICHD PEali3yeThCs 4epe3 OIo-
3HIII0 “Tpaca KOMYHIKATHBHOTO PYXy — OAMH i3 IMYHKTIB pyxy”. OcraHHE
JNEHKTUYHE 3HAYCHHS Pealli3ye€ThCs B OMO3MIII “KiHIIEBUI ITyHKT KOMYHiKa-
TUBHOrO pyxy (“¢iHim™) — nmoyarkoBud nyHKT (“crapt”)”. IloBHMIT Habip
TPYTI i3 MM ASHKTHYHIMHA 3HAYEHHSIMU MOXITUBHH JIMIIE JUTSI CIIIBIIPOCTO-
poBocTi [2, ¢. 13], mpoTe BUOKpEMIIEHI OCHOBHI OTIO3HIIIi HE BHUEPITYIOTh yCiX
JICHKTUYHUX 3HAYCHb KaTeropii Micis. B Mexax JeWKTUYHUX 3HAYEHb CITiBII-
POCTOPOBOCTI Ta HECHIBIPOCTOPOBOCTI BUOKPEMITIOIOTHCS CBOi, crierudiuHi
3Ha4yeHHs. Tak, Ui CIiBIPOCTOPOBOCTI CYTTEBOIO BHUSBIISIETHCS OTIO3UIIIS 3a-
rajgbHOI Ta KOHKPETHOI CIIBIPOCTOPOBOCTI, 1[0 BU3HAYAETHCS PI3HOMAHITHUM
XapaKTepoM BJIaCHE IIPOCTOPOBUX — continent, steppe, forest, the Crimea, the
Alps — ta npenmeTHUX — house, table, tree — TOKyMiB.

Taki mpocTOpoBi 00 €KTH, SIK country, city, forest, lawn TOIIO, a TAaKOK
reorpadiyni adbcTpakiii — horizon, equator, pole TOMO — TOMYCKAIOTh JIUIIE
OJIHY MOJIMBICTB CHIBIPOCTOPOBOCTI. JIOKai3oBaHUH MPEeIMET MPH [ILOMY
3HAXOJUTHCS B MEXax JIOKyMy, Ha HOTO TEpHUTOpIi: in the town, in the woods,
in the lawn, a Taki IpOCTOPOBI 00’ €KTH SIK, HANIPUKIAN, house, wardrobe, wall,
board, etc. TOMyCKAIOTh @K /1B MOKJIMBOCTI PO3TallyBaHHs Cy0 €KTa/00’ €KTa
B KOMYHIKaTHBHOMY IIPOCTOPI:

— BCEepeMHI JOKyMY — in the house, in the room, in the wall,

— Ha OJTHIH 13 lOro MOBEPXOHB — on the chair, on the wardrobe, on the wall
[2,c. 13].

MOKITMBICTD pO3TalTyBaHHS Cy0’ €KTa/00’€KTa BCEPEANHI JIOKyMY B KOMYHi-
KaTUBHOMY IIPOCTOPI MU CIIPOOYEMO ITOB’S13aTH 3 17Ie€10 3aMKHEHOT0 MPOCTOPY.

3aMKHEHHI TPOCTIpP TO3HAYAETHCS HACTYITHIMHU HOMIHAIISIMHU: f0 roll home,
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to come in, to go into sth, to hurry into sth, to disappear into, to turn in, to shoot
smoothly into sth, to come into sth, to go inside, to come in suddenly through
sth, to climb back into sth, to get into the back of the car, to get into sth, to come
hurrying into sth, to slide into sth, to race into sth, to hurry back into sth, to
climb into sth, to herd sb up sth into sth, to hurry into sth, to push one’s way into
sth, to pull into sth, to slide unconcernedly into sth, to hurtle into sth:

He noticed without particular surprise that a police car was parked in his
drive and hurried into the house [9, p. 105].

As Oliver was reading the story, Peter came hurrying into his office,
carrying a copy of the newspaper [16, p. 102].

3aMKHEHHH MPOCTIp 3aBK/IU MOB’I3aHUH 13 YETBEPTOIO TPYIIOK0 BiJICTaHI,
3a XO0JJIOM, KOJIM 3aJTUIIIaHHS MEX YETBEPTOi 30HHU BIJICTaHI SBIISE CBOIM Ha-
CJTIIZIKOM BHXIJ 13 3aMKHEHOTO IIPOCTOPY M03a HOTO MEXi — Y BIAKPHUTHIL: f0 go
out, to leave, to leave sth, to meet:

“She went out this afternoon and won’t be back until late tonight” [9, p. 77].

“He led her to a private washroom and impressed her enough that she
agreed to meet him at the Monroe Arms” [16, p. 280].

Jopeui, BUXiJ 11032 MeXi 4eTBEPTOI IPyIH BiICTaHi 3a XOJJIOM O3HaYa€ B
pe3yJIbTaTi 3HUKHEHHsI KOMYHIKaHTa 13 OIS 30py a00 30HH BHIUMOCTI HOTO
CHIBPO3MOBHHKA to be out, to come back into sth:

He looked up as Lucy came back into the room [9, p. 121].

a CII0YaTKy — BHX1JI KOMYHIKaHTa 103a HOTO MexXi to go away, to go out
through sth:

Kenton walked across the room and went out through the French windows
[9, p. 181].

VY neskux BHUMNAJIKaX, pyX KOMyHIKaHTa Ha3aj y MPOCTOPI € OJHOYACHO, 13
1HIIOT TOUKH 30py HAOMMKEHHSM JI0 iICTOTH YH TO IPEAMETY to go back to sth,
to get back here, to walk back to sth, to take a few steps back toward sth, to
head back toward sth:

He had forgotten a jaket that he wanted to take with him, and he went back
to the hotel [16, p. 351].

KpiM 116010, B Cyd4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY JHMCKYPCi 3HaXOJIMMO HOMIiHA-
1ii, JIe 3aMKHEHUH TpocTip nepeadadae yMoBy “to send sb in”: to come in, to
send in, KOIM TIOTPATUISTHHS KOMYHIKaHTa JIO 3aMKHEHOTO IIPOCTOpY BiOyBa-
€THCS HE 33 HOTO BIACHUM Oa)KaHHSM, a 33 YHEIOCh BUMOTOI0 a00 IPOXaHHSIM:

“All right, Anna,” said Lucy, “Ask her to come in” [9, p. 40].

“Send them in” [16, p. 339].

BinnoBinHo, IeHKTHUYHI CJI0Ba, IO Peali3yloTh 3HAYEHHS 3araJlbHO CITiBII-
POCTOPOBOCTI, BUCTYIIAIOTh Y OyAb-sIKii ONHIN 13 iX dopM: in the continent,
in the steppe, in the Crimea, a cioBa, 110 peani3yloTh 3Ha4€HHS KOHKPETHOI
CHIBIPOCTOPOBOCTI — y IBOX (popmax [2, cc. 13-14]:

— in the house — on the house;
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— in the table — on the table;

— on the tree — in the tree.

Y ceMi HeCTiBITPOCTOPOBOCTI, 1151 OMIO3HIIIS HE TIPOSIBIISIETHCSI, & OLTBIIT 3HA-
YyIIOI0 BHSBISIETHCS OMO3HUINS “‘pO3TAIIyBaHHS JIOKAIi30BAaHOTO CyO’ekTa/
00’€eKTa 1o BiTHOIICHHIO: () 10 JJOKyMY B 1isiomy, (b) 10 ogHOrO 3 OOKIB J10-
KyMy 200 OJJHOTO 3 HOTro BUMIpiB™:

— near the house, towards the house, from the house;

— in front of the house, behind the house, to one side of the house — along
the river, perpendicular to the road.

(1) 06 ’ekm/npeomem;

(2) moouna.

VY BHITaJIKy HECIIBIPOCTOPOBOCTI JCSIKI JICHKTHYHI 3HAYCHHS Ta X BUpa-
’KEHHS € HeHaueOTo peTyKoBaHUMU. Tak, MOBHUI 00CST TEHKTHIHIX 3HAUCHDb
JIUHAMIYHOCTI peali3y€eThes JIHIIE 3a PO3TallyBaHHs cy0’ekTa/00’€KTa 1o Bij-
HOIIEHHIO JI0 JIOKYMY B IIIOMY — fo be out of town, to go to the city, to the
side of the town, from the side of the town, past the town. 3a po3TalryBaH-
Hs Cy0’€KTa/00’€KTa MO BIHOIIEHHIO 10 OJHOTO 3 OOKiB ab0 OAHOrO 3 ioro
BUMIpIB, IEHKTUYHE 3HAYEHHS TPacH MPaKTUYHO HE Mae crenudiyHuX iMeH-
HUX TPYI Ta 3HAXOAUTH CBOTO BUPAKECHHSI JIMIIC HA PIBHI CHHTAKCHYHOI KOH-
CTPYKIIiT, HATPUKIIAT — IIECTOBOM:

— to stand in front of the house;

—to move in front of the house.

Cepen ceM JIOKaTUBHOCTI JCHKTHYHHUX 3aCO0IB IMO3HAYCHHS MPOKCEMIKH
JIOCTIITHUKaMH HE BUOKPEMITFOETHCS CEM KOHTAKTHOCTI/HEKOHTAKTHOCTI [4,
c. 31], mpoTte MU BBaXkaeMo 3a MOTPIOHE 3AIyUUTH IX 10 KOPIYCY HAIIOTO J0-
cimijkeHHs. HacripaBni, BiTHOIIEHHS CIIIBIPOCTOPOBOCTI 110 ceMy Tiepeada-
YarTh, HEHAYEOTO MICTATH ii, 30KpeMa MpHU po3TallyBaHHi cy0’ekTa/00’€KTa
Ha OJIHIii 13 MOBEPXOHb JIOKYMY — on the table, on the wall, on the floor.

YV Mexax BiHOILEHb HECTIBIIPOCTOPOBOCTI, KOHTAKTHICTb NependayaeThes
IIPU CeMi HAIIOBHEHOCTI — 8i0/00 camo2o micma, noJsi, — IpoTe, IPpU ceMi He3a-
MOBHEHOCTI KOHTAKTHICTh/HEKOHTAKTHICTh BUPAXKA€ThCS HA PiBHI KOHTEKCTY:
cf.: nabnuzumucs 0o cminu — npumyaumucs 0o cminy. B meprioMy BUIaaKy
JIOITYCKAIOThCS YTOUHIOBAYI 000X THITIB: Habauzumucs 00 cminu enpumyi (KOH-
TaKTHICTb)/Ha 06a Kpoxu (AUCTAHTHICTB), IO MOKa3ye Henu(epeHIiHoBaHICTh
I1i€i CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKII] y BiIHOIICHHI KOHTAKTHOCTI/HEKOHTaKTHOCTI.
TakuM 4MHOM, ceMa KOHTAKTHOCTI HEHa4e0TO “pO3YMHSETHCS” y ceMax IMpo-
CTOPOBOCTI Ta HAIMIOBHEHOCTI KOMYHIKaTUBHOT'O MPOCTOpY [2, ¢. 15].

Crij 3a3HaYMTH, 1110 JJaHA CUCTEMA JEHKTHYHUX 3HaYeHb, BiJ0OMBae 00’ €k-
TUBHUH XapakTep MPOCTOPOBUX BIIHOLIEHb Y KOMYHIKATHBHINA CUTYyAIlil.

Bucnosku. OTxe, 10 JOCTIDKEHHST HOMIHAIINW TPOKCEMHUX [iH, SIKi €
CKJIaJIOBOIO CHCTEMHU HEBEpOATbHOI CEMIOTHKH 3aCTOCOBYIOTHCSI pi3HOPiBHE-
Bi MIX0/M. AHAJI3 HOMIHAIINA MPOKCEMIKH B XyJIO)KHBOMY JTHCKYPCi J03BO-
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JIUB BHSIBUTH OCOOJIMBOCTI TXHBOTO (DYHKITIOHYBaHHS B Cy4aCHOMY aHTJIOMOB-
HOMY JTUCKYPCi, a Yepe3 HUX BU3HAYUTH KpUTEPil Kiacudikarlii KOMyHIKaTHB-
HOTO TIPOCTOPY, II0 TAKOK YMOSKJIMBHIIO OTHC TUMIB MPOKCEMHOTO JICHKCUCY
Ta MPHUHIUIN IXHHOT'O BUKOPUCTAHHSL.

Ilepcnexmueu nodanvuiozo pazeumxy oOpaHOI HAMH TEMU MU BOAUaeMo y
KOMILJIEKCHOMY JIOCII/PKEHHI HOMiHAaIill TPOKCEMHUX Aill IPeCTaBHUKIB aHTIIO0-
MOBHOTO COLIYMY, $IKi ()YHKIIIOHYIOTb Yy AUCKYPC1 Cy4acHOI Xy I0KHBOI ITPO3H.
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